


Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 
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transparencia
activa

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 

awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 
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ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 

awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 
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ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 

awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

transparencia
activa

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

transparencia
activa

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

transparencia
activa

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

transparencia
activa

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

transparencia
activa

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

transparencia
activa

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

transparencia
activa

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

transparencia
activa

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

transparencia
activa

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

transparencia
activa

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

transparencia
activa

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

transparencia
activa

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

transparencia
activa

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

transparencia
activa

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

transparencia
activa

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

transparencia
activa

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 

transparencia
activa
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 
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awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 

awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

transparencia
activa
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Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 



Se’ᵾnkᵾnanamᵾ neyka zᵾramienta ᵾndey –okrigay: ᵾnkrigasi -ᵾnkᵾnari, mᵾ 
re’gasi. Kontrol ᵾnkikwasi azoyeyka (“fiscal, administrativo, social político, etc.”)  
Partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnanᵾn nugeyka, sakuku ᵾnkᵾnikamᵾ neyka, 
eyméy gwi nari, awanú’ nisi zoyeyka siwdadanuri gunᵾ gakᵾ kwey kᵾnariza ni. 
 
Contratación:
Kuntratu: 

• Contrataciones adjudicadas para la correspondiente vigencia: los 
contratos con cargo a recursos públicos de los partidos y movimientos políticos 
deben registrarse en el Sistema Electrónico para la Contratación Pública – SECOP- 
y las organizaciones deben publicar el enlace a este sistema en su sitio web. 

Iwa kuntratu re’wekumᵾya: kuma’pinre’tana zᵾɉjwisin partidu mowimientu 
porítiruzey kontratusin nikamᵾ ᵾnkrapanᵾnᵾyari “sistema electrónico” na’ba 
ᵾndiasamᵾ kawa ni-SECOP-ey nari “organizaciones” winnᵾneyka ikᵾnha 
zᵾ-web-se’ ema íngᵾnᵾsía zakuwᵾsamᵾ winkawa ni.  

• Políticas, procedimientos y lineamientos en materia de adquisiciones 
y compras: manuales de contratación o descripción de las normas internas del 
partido o movimiento sobre adquisición y compra de bienes y servicios, las cuales 
pueden incluir modalidades de contratación; capacidad para contratar; recepción y 
evaluación de ofertas; mecanismos de control y vigilancia, entre otros. 

Arunhᵾn-powru, gúkᵾnᵾmᵾ, nayᵾbirúkᵾna -sanamᵾ: partidu mowimientu 
inᵾ ᵾnkagawi, brene ᵾnkregabi  ᵾnkizari zwey kwa sí, “servicio” na’ba, ᵾyari 
kuntratu diwún ɉuna enánᵾya kᵾwᵾsamᵾ kawa; kuntratu we’sᵾkwa ɉumamᵾ 
kᵾnᵾna; nikamᵾ ipanamᵾ, kontrol kwasamᵾ, seynanamᵾ. 

Trámites y servicios:
“Trámites y servicios” 

• Servicios que brinde al público, incluyendo normas, formularios y protocolos de 
acción: información sobre actividades ofrecidas por el partido o movimiento a sus 
militantes o al público en general. 

ABC del acceso a la información pública
Pinnazey  Ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉɉwasamʉ neyka

Transparencia Activa
Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi  

¿Qué es la Transparencia Activa?
¿Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi inʉ nika no?

La Transparencia Activa es una de las formas que ha establecido la Ley de Transparencia 
y del Derecho de Acceso a Información Pública, para que haya disponibilidad de 
información en todas las páginas web de quienes deben cumplir con esta legislación.
 

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ zʉgwámʉkʉnʉ kʉtʉ a´bori zoyaneykari, internese’ ey kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ se’anʉkʉnanʉkwi nari kwʉngwasi, eyma nikamʉ winʉnchunhey   
zweingwa nenún re’gusi zoyana ni. 

Visto de otra forma, es la obligación que tienen los sujetos obligados de 
divulgar proactivamente información pública.

Eymi nʉna’bari, “sujetos obligados” winnanʉn nuga 
niwipihúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsi-ʉnchuzʉnhasi-dúmʉsi 
winzoyamʉ winʉkawa neyka gʉgʉ igwasi ni 

Esto quiere decir que se tiene la responsabilidad de publicar en los sitios de internet, 
al menos unos mínimos de información, pero con el paso del tiempo y de acuerdo 
a las funciones que tenga cada sujeto obligado, deberá exponerse cada vez más 
información que sea de interés para los ciudadanos y sus usuarios. 

Emi gʉgʉ a’gónʉgari,  niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ kawa neyka gwasi ni. Ey anʉwe’ki ɉwi nay zoyayri, “sujeto 
obligado” winnanʉn nuga nikamʉ diwún diwún winʉkrenikwʉyayri, diwún 
diwún gwi ga’niɉwíkʉnʉ  kuma’piré’gʉmʉ ɉinase’ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga 
winzakuwʉsún nukamʉ winʉkawa ni 

Para que todas las personas puedan conocer la información pública que les 
interesa, el criterio diferencial de accesibilidad contenido en la Ley 1712 de 
2014 establece la responsabilidad para los sujetos obligados, de acuerdo con la 
necesidad y solicitud de las personas, de contar con formatos y lenguajes 
alternativos, que permitan que minorías étnicas y personas en situación de 
discapacidad ejerzan este derecho fundamental. 

Pinnase ey gunti niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ ingumún chʉwi winʉkʉnikʉn 
nuga anʉnkʉɉwákumey zweykwey nanʉngwasi,  ikʉ ɉuna winnanʉn nuga  
nenún, kwa a’mʉchʉya, gugin neki gʉchʉ ʉnnuku’ nenún winnʉwa neyka  
gwámʉkʉnʉ kʉwarunhey ema gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 kʉgise’ a’bori 
zoyana ni. ey ʉwa’ba “sujetos obligados”  winnʉneykari eyméy nikamʉ 
ʉnchunhamʉ winʉkawa, gunamʉ ʉnkʉzásisa inʉ chʉwi kʉnikʉn nugʉnke tá, 
pinnase’ ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gánʉga a’nokukwi formatu diwún diwún kʉnari. 

Si bien la Transparencia Activa hace un uso preferente de los medios electrónicos 
para la divulgación de información, para aquellos sujetos obligados que por su 
tamaño no cuenten con páginas de internet, está permitido la publicación de los 
mínimos establecidos en la ley a través de carteleras o demás medios físicos.

Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi neykari “medios electrónicos” neykasin ingumún kinki 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnzakuwʉsʉn nuga ʉnneki,  “sujetos obligados” burúkʉna 
winnʉneyka, interné-zʉpájina winʉkʉnanu’ neykari, paperi chuzari neykasin, 
ema gwamʉsákʉnʉ winʉkre’gunin tá gwi  ga’niɉwíkʉnʉ-ri ʉnzakuwʉsamʉ 
winʉkawa na ni.     

Recordemos entonces quiénes son los sujetos obligados a publicar:

a) Todas las entidades públicas incluyendo a los organismos estatales 
autónomos. 

b) Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, que presten servicios públicos respecto de la información directamente 
relacionada con la prestación del servicio público o de la función pública.

Ejemplo de estas organizaciones son: las cámaras de comercio, las notarías, las 
curadurías y las empresas de servicios públicos.

c) Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de ciudadanos. 

d) Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público, como las cajas de compensación y organizaciones 
que recauden y administren recursos parafiscales.

Ringʉnchunhasa awʉn: “sujetos obligados” bema ɉinase’ri internese’ 
zakuwʉsamʉ winʉkawa no:

a) Yow’kʉchʉ  bisinʉn kuma’pinre’tanase’ arinukʉn nuga ey awiri sakuku 
re’guga ɉina. 

b) Yow’kʉchʉ “personas naturales-jurídicas” winnanʉn nuga, kuma’pinre’tazey 
nikamʉ arigíkwʉya kwa aykʉnúkʉchʉ nikamʉ winʉkʉnanʉn nuga ɉina. Ʉya 
ɉinari: “cámaras de comercio, notarías, curadurías ey awiri empresas” pinnazey 
nari arigikwʉn nuga ɉina.  

c) Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

d) Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
ɉina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka 
chwi, ʉnnísʉya, wínchwʉya. Ʉyari “cajas de compensación” zana winnanʉn 
nuga.   

Las organizaciones privadas que se dediquen a otras actividades adicionales al 
cumplimiento de alguna función pública, prestación de un servicio público o 
administración de recursos públicos, se entiende que son sujetos obligados 
respecto al cumplimiento de estas responsabilidades o la prestación del servicio 
público.

“Organizaciones privadas”  winnanʉn nuga kuma’pinre’tana zʉnikama kwa 
ɉwi pinnazey nenún gugín nánʉkin arigíkwʉya ɉinari, “sujetos obligados” 
winnanʉn nuga na ni. Ey ʉwame’, nikamʉ gwamʉkʉtʉ pinnazey nʉna’ba tá 
gwi winʉnchunhamʉ winʉkawa na ni. 

Ahora que sabemos quiénes tienen la responsabilidad de cumplir con 
la ley de transparencia y del derecho de acceso a información pública, 
veamos entonces qué información vamos a encontrar disponible en 
los sitios de internet de los sujetos obligados: 

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey awiri niwipinhúmʉke zʉga’niɉwíkʉnʉ 
anʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ winʉnchunhamʉ winʉkawa ɉina, eyma   
ni me’zari krigʉnchona ukuraba’ri,  iwari krigʉnchonamʉ nʉneykari,  “sujetos 
obligados” interné urakʉ arigowna winʉkʉnanʉn nukʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ azi 
nanʉn nuga ɉwasʉkey nánʉya kʉnʉna no: 

Lo primero que debemos saber es que de acuerdo con el decreto reglamentario de 
la ley (Decreto 1081 o 103 de 2015), toda la información que es de obligatoria 
publicación la vamos a encontrar organizada en una sección particular cuyo 
nombre será “Transparencia y acceso a información pública”. Esto 
deberá estar publicado en la página principal de todos los sujetos obligados. 

Sanusi kʉɉwasamʉ niwikawari,  gwamʉkunsʉn 1081 kwa 103  2015 kʉgise’ 
zanʉ re’rigowna’bari  ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉsamʉ kawa nanʉn nuga 
ɉunari, interné “Transparencia y acceso a información pública” za’kinuga 
re’nikwa na’ba gunti ga’niɉwíkʉnʉ ɉunari duwinʉka’zakusamʉ winʉkawa na ni, 
“sujetos obligados” winnanʉn nuga interné-zʉpajinase. 

En esta sección particular podremos encontrar la siguiente información 
mínima:

Eymi re’nikwa na’bari ga’kʉnamʉ ney gʉgʉ a’gónʉga mikachónukwa ni:

Información sobre la estructura de la entidad: 
Bisinʉn winnʉneyka  windere’rinuga  sí gʉgʉ iguga: 

• Descripción de la estructura orgánica, divisiones, departamentos, funciones, 
deberes, la ubicación de sus sedes y horarios.
 
ikᵾnha sakuku re’nuga, nikamʉ azi winᵾnchunhamᵾ kawa zachᵾn 
zakᵾre’chósᵾya, bisinʉn winkrenikwᵾn nuga zᵾdiresion, ka’gʉmʉ, 
winawesena, ey awiriorasin gunamʉ wínchwᵾya. 

• Presupuesto, ejecución presupuestal histórica anual y planes de gasto público, 
de conformidad con el Plan de Acción descrito en el artículo 74 de la Ley 1474 de 
2011.
 
ɉwi winᵾkᵾnanᵾn nuga, ɉwi kᵾgisin awitesi zoyaneyka gᵾgᵾ re’gwákᵾya, 
pinnazey neyka nenᵾn gwamʉsákʉnʉ 1474 2011 kᵾgise’ zanᵾ 74 re’nikwa 
re’gúkᵾyᵾn tá

• Directorio de servidores públicos, contratistas y empleados del sujeto obligado, que 
como mínimo deberá contener los nombres y apellidos completos, ciudad de nacimiento, 
formación académica, experiencia laboral y profesional y las escalas salariales o monto 
de los honorarios o valor del contrato de los contratistas. Para aquellos sujetos obligados 
que tengan empleo público de acuerdo con la Ley 909 de 2004, Procuraduría General de 
la Nación deberán publicar esta información en el SIGEP (www.sigep.gov.co) y hacer un 
vínculo en la sección particular de Transparencia y Acceso a Información Pública. Para los 
demás sujetos, deberán publicar este directorio con los campos mínimos en sus páginas 
de internet.

pinnazey nikamʉ  arigikwʉya, kuntratu winʉkʉnʉna kwa “sujeto obligado” 
winnanʉn nuga zʉgunamʉ nari nugwénʉya “zʉ-directorio”,  aya’bari Zákinuga 
atékᵾsin gugín ᵾnnusi, cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ, kᵾwikᵾsin rewiana, 
mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna, ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna, 
neyka unti anisiza ni. “ sujeto obligado” nanʉn nuga gwamʉsákʉnʉ 909 de 
2004 kʉgise’  nʉna’ba tá nikamʉ arigikwʉyari, prokuraduríaseri SIGEP 
(www.sigep.gov.co) na’ba gʉgʉ agosamʉ nisiza ni ey awiri “transparencia y 
acceso a la información pública” nʉnase’ si a’ɉi. iwa aɉwa “sujeto” winnanʉn 
nuga ɉinari, ikʉnha interné-zʉpajinase ga’niɉwíkʉnʉ zakuwʉsamʉ winʉkawa na ni.   

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales, metas, 
objetivos de las unidades administrativas, resultados de auditorías y evaluaciones 
de desempeño. 

Gwamʉkʉtʉ kwᵾn nuganke tá, porítika rinhuzoyamᵾ neyka sinachunku nuga, 
ᵾnchᵾnhámᵾ neyka kᵾgawena ɉwi seynanamᵾ neyka, nikamᵾ ᵾnchunhamᵾ 
neykasin.

• Plan Anual de Adquisiciones, las contrataciones adjudicadas en cada año, las obras 
públicas, los bienes adquiridos o arrendados y los estudios o investigaciones, 
señalando el tema específico, así como todos los contratos de prestación de servicios. 

kʉgi inʉ winipari zweingwa neykari yow ʉndigaguna, kugisin “contrato”wesi 
zweingwa nikari rigaguna nikamu pin nazi kurewesi zwueinuga nika, inu pin 
nazi ipari kwa jumi isi kurigawí seynari wazoya nika uyari kurá ingu a’guka kurá 
wásuya ey mey gun “contrato” “prestación de servicio” wesi wasoyana neyka.

• Plazos de cumplimiento de contratos.  

Kontratu ᵾnchunhamᵾ neyka zᵾprasu

• Plan anticorrupción y atención al ciudadano. 

Gunamʉ  chwamʉ ey awiri  gunᵾ-gunsi ᵾnchozamᵾ neyka tᵾgásᵾya krigaguna.  

• Información sobre contratación: 

Kuntratu rewékumey zoya sí gʉgʉ ígugʉga 

• Publicación de contrataciones en curso de contratos sometidos al régimen de 
contratación estatal, con un vínculo al Sistema Electrónico para la Contratación 
Pública (SECOP). Recuerde que todo contrato con cargo a recursos públicos 
puede ser consultado en el SECOP.  

 “Régimen de contratación estatal” nʉna’ba tá kuntratu rewékumey zwein 
nikʉyeyka internese’ ichʉnhey, ichunhamʉ ɉwasʉn gwa’samʉ kawa ni, ʉyari 
Sistema Electrónico para la Contratación Pública (SECOP) sinʉse. Eyméy 
nari, kuntratu jwi pinnazeysin rigásʉna-ri  SECOP na’ba ʉnkʉzasíkukey 
nánʉya ni

• Información sobre servicios, procedimientos y funcionamiento: 

agʉmʉkari azoya sí ey awiri gúnʉkʉnʉ kʉtʉ nanʉn nuga: gʉgʉ ígugʉga

• Detalles de todo servicio que brinden directamente al público los sujetos 
obligados, incluyendo normas, formularios y protocolos de atención. 

Pinnazey nari “sujetos obligados” arimʉkari azoya sí nikamʉ zachʉn gʉgʉ 
zakuwúsʉya, aya’bari   gwamʉ nikama, ”formularios” ey awiri gunamʉ chwamʉ 
zʉgwámʉkʉna.

• Información de trámites que se pueden adelantar en esa entidad u organización, 
incluyendo la normativa relacionada, el proceso, los costos asociados y los 
formularios o formatos requeridos. 

bisinʉn re’rinukʉn nuga gúnʉkʉnʉ winʉnchunhey winzoyeyka si gʉgʉ 
zakuwúsʉya gwamʉkʉtʉ  winʉkrenisi zoyeyka,  nikamʉ winawi winzoyeyka, jwi 
zakʉtikumʉya gʉgʉ igwasi zoyeyka yow gʉgʉ ígugʉga, ayari paperi enʉnay 
kawi kʉnari.
 .

• Descripción de los procedimientos para toma de decisiones en las distintas 
áreas del sujeto obligado. 

“sujeto obligado” diwún diwún  nikamʉ arigikwʉya re’gukamʉ neyka  krigagusi 
zoyana zachʉn gʉgʉ zakuwʉsʉn nuga. 

• Contenido de todas las decisiones y/o políticas que afecten al público, así como 
la interpretación autorizada de las mismas.
  
inʉ yow krigagʉnchori zoya porítika na’ba nenún  pinnase’ chʉwi kʉníkukwey  
nánʉya  neyka, inʉ krigagusi ʉwa kʉgazarunhana  echuzʉnhasi. 

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría de los sujetos obligados.
 
“sujetos obligados gestión, evaluación – auditoria” neyka sí zachʉn gʉgʉ 
zakuwʉsʉn nuga

• Todo mecanismo interno y externo de supervisión, notificación y vigilancia.
 
ᵾndey ey awiri okrigay seyanᵾnna zʉramienta gᵾgᵾ ᵾnkᵾwᵾkumana ey awiri  
seyánᵾna

• Los procedimientos, lineamientos y políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones.

inᵾ inkikwasamᵾ sanamᵾ neyka zᵾnhíngᵾnᵾ, kᵾgᵾwákᵾnᵾ, zᵾporítika nanᵾn 
nuga, eyméy gwi nari kuntratu windewésuya kᵾnchunhakumᵾyasin, konkursu 
ey awiri “licitación” sin. 

• Todo mecanismo o procedimiento por medio del cual el público pueda participar 
en la formulación política o el ejercicio de las facultades de cada sujeto obligado.
 
ᵾwᵾtari anᵾneyka poritika zakᵾgawamᵾ neyka zʉramienta “sujetos obligados” 
nanᵾn nuga winkwásʉya

• Un registro de publicaciones que contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y automáticamente disponibles. 

Ema gamᵾsákᵾnᵾ nᵾna’ba tá dokumentu ᵾnkuwᵾkumey zoyana zᵾregitru, 
imᵾnᵾgwi chukwey nari.

• Algunos documentos podrán encontrarse en formato de datos abiertos.

Ingwi dokumento neykari “datos abiertos” zᵾformátuse’ nanᵾn nuga ni.  

• Las respuestas a las solicitudes de acceso a información pública que hayan sido 
realizadas con anterioridad, teniendo en cuenta las excepciones al derecho de 
acceso a información pública y la publicación parcial de información y/o 
eliminación de algunos campos que se encuentren dentro de las excepciones.

Asanusi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasikumana ga’kᵾnamᵾ ᵾnmikumᵾyari’ ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seymᵾrᵾn zᵾgwámᵾkᵾnᵾ kᵾwarunhamᵾ kawa ni. Eyméy nari gugín a’gusi 
ᵾnkuwᵾsi nanᵾyeyka kwa formatuse’ anikwᵾ kawa neyka.   

Es importante saber que la información debe ser actualizada y de calidad, al igual 
que la publicación debe buscar la comprensión del público.

Emi nᵾnᵾba warunhamᵾ kawari, ga’niɉwíkᵾnᵾ bitikumana dukawi chᵾnᵾnkumana, 
pubrikandu ukumana gwakᵾn pinnase’ kuwanᵾkwi neyka kᵾwarunhakumana. 

Instrumentos de gestión de la información

GA’NIɉWíKᵾNᵾ APÁW KᵾNIKAMᵾ ZᵾRAMIENTA. 

• En la sección particular de “Transparencia y Acceso a Información 
Pública”, también encontraremos los siguientes Instrumentos de Gestión de la 
Información, los cuales indican qué información pública tiene un sujeto obligado, 
cómo se conserva, dónde se encuentra, cómo se publica en los sitios de internet, 
cuál puede solicitarse y cuál está exceptuada de acceso en caso de ser solicitada. 

Ingwi a’guka “transparencia y acceso a la información pública” anikwᵾyᵾn 
ga’niɉwíkᵾnᵾ du azuyamᵾ neyka zᵾramienta za’ka’chokumᵾn nuga ni, ᵾyari, 
“sujetos obligados winre’nikwᵾn nugay azi azi ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey apáw 
kᵾnᵾkamᵾ kawa, azi kawichwama kawa no, be kunanamᵾ kawa neyka, azi 
kawi internese’ zakuwᵾsamᵾ kawa no, bemari ᵾnkᵾzasikumamᵾ kawa no, ey 
awiri bema ᵾnkuwᵾsᵾkwi nanu’ nánᵾya no síkuma ne awᵾnki.  

• Registro de activos de información: este instrumento contiene todo 
registro o inventario de la totalidad de información pública que tiene el sujeto 
obligado. Los campos mínimos que podemos encontrar en el Registro son:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾregitru dúmᵾsi: Ema ramienta nᵾneykari registro ɉow kᵾnᵾna ni 
pinnazey zᵾga’niɉwíkᵾnᵾ ɉow inwentario a’chunhakumana  ingwi “sujetos 
obligados” apáw winkᵾnanᵾn, nukaygwi. Regitru eyméy kawi kᵾre’nikwᵾn nuga 
ɉuna ema ni:

a) Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.  

b) Descripción del contenido la categoría de información: Define 
brevemente de qué se trata la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ a’gónᵾga za’ka’chósᵾya: kokó nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ gᵾgᵾ iguga.

c) Idioma: Establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa re’gúk
ᵾya ni.

d) Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros (físico, análogo u otra digital-electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

e) Formato: Identifica la forma, tamaño o modo en que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc. 

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya.   

f) Información publicada o disponible: Indica si la información está 
publicada o disponible para ser solicitada, señalando dónde está publicada y/o 
dónde se puede consultar o solicitar. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se’-ᵾnnina chukwey nᵾno: ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se anichᵾnna 
no yᵾn nuga, kwa ᵾnkᵾzásiza neykase’ sisᵾkwey kᵾnari, aya’ba ni í ey awiri 
aya’ba ᵾnkᵾzasisᵾkwi nánᵾya yeyka. 

El Registro de Activos de Información podrá encontrarse en formato de hoja de 
cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, así como en el 
portal www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru 2hoja de cálculo” zᵾformátuse’ achoriza ni ey 
awiri “sujetos obligados” zᵾ-web-se chukwey  nánᵾya ni, eymey gwi nari 
“sujetos obligados” zᵾ-portalse ’www.datosabiertos.gov.co. 

Es importante que el sujeto obligado actualice el Registro de Activos de 
Información de acuerdo con los procedimientos y lineamientos definidos en su 
Programa de Gestión Documental.

“sujetos obligados” neykari ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru “programa de 
gestión documental” re’gusi ínguna-uraka agowna’ba ta bitisamᵾ kawa ni. 

 • Esquema de publicación de información: permite identificar la 
información que debe ser publicada en las páginas de internet y la frecuencia con 
la que se debe actualizar esta información. Este esquema deberá contar con los 
siguientes campos: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se ichunhamᵾ neyka zᵾ eskema: Emari ga’niɉwíkᵾnᵾ 
internese’ ichunkwi narizᵾneyka a’takamᵾ zagumᵾnánsᵾya ni ey awiri 
bigámuru bitisamᵾ kawa sí. Ema eskema nᵾneyka ema ɉuna kᵾnariza ni: 

a) Nombre o título de la información: palabra o frase con que se da a conocer 
el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya. 
 
b) Idioma: establece el idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información.

Seyga’kᵾnamᵾ ɉuna: ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa neyka 
re’gukᵾya.

c) Medio de conservación y/o soporte: establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual entre otros, (físico- análogo o digital- electrónico).

Ga’niɉwíkᵾnᵾ chwamᵾkᵾtᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ biri a’mechᵾngwa re’gúkᵾya: 
dokumentu paperi, “medio electrónico”, kwa inokᵾkwi-chukwi nánᵾya zᵾformatu, 
eyméy gunti nánᵾya,(físico análogo o digital- electrónico)  

d) Formato: identifica la forma, tamaño o modo en la que se presenta la 
información o se permite su visualización o consulta, tales como: hoja de cálculo, 
imagen, audio, video, documento de texto, etc.

Formato: kawínkᵾnᵾ kᵾɉwasamᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ kawínkᵾnᵾ chukwey nánᵾya 
ᵾnkᵾzásisa neykase’, ema zana: “hoja de cálculo”, fotu, nokᵾkweyna, wideo, 
dokumentu- paperi, gunti nánᵾya 

e) Fecha de generación de la información: identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

f) Frecuencia de actualización: identifica la periodicidad o el segmento de 
tiempo en el que se debe actualizar la información, de acuerdo a su naturaleza y a 
la normativa aplicable.

Bigámᵾrᵾ bikisamᵾ kawa sí: ga’niɉwíkᵾnᵾ fechasin abitisamᵾ kawa sí ɉwasᵾn 
kwásᵾya a enánᵾya’ba ta ey awiri gwamᵾsákᵾnᵾ krenikwᵾyunkigwi.  

g) Lugar de consulta: indica el lugar donde se encuentra publicado o puede ser 
consultado el documento, tales como lugar en el sitio web y otro medio en donde 
se puede descargar y/o acceder a la información cuyo contenido se describe.

ᵾnkᵾzásisa zᵾgutiw: ema bari dokumentu internese chunhakumana eyma’ba 
ᵾnkᵾzasisᵾkwey nánᵾya yeyka, ᵾyari ᵾndekᵾchᵾnkwi nari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
za’kiguga nenᵾn kᵾnari.      

h) Nombre del responsable de la producción de la información: 
corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

i) Nombre del responsable de la información: corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka. 

• Índice de información clasificada y reservada:

Ga’niɉwíkᵾnᵾ seyagáguwa ey awiri mᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ. 

Contiene la información que a pesar de ser pública, por su contenido está exceptuada 
de entrega o publicación en caso de ser solicitada por su carácter clasificado o 
reservado. En este instrumento de gestión de la información podremos encontrar: 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ anichunhakumana nariki pinna chónᵾkwi kᵾnᵾna nanu’ 
nari mᵾrᵾn áchᵾya, ayey ka’nikᵾya nᵾna’ba gunámᵾse’ neki chukwey kᵾnᵾna 
neki nanu’. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ema ɉuna kᵾɉwasᵾkwi kᵾnanᵾn nuga ni:   

1. Nombre o título de la categoría de información: término con que se da 
a conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkategoria gᵾgᵾ re’nuga: ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾkᵾwínkᵾnᵾ 
za’kichósúya.   

2. Nombre o título de la información: Palabra o frase con que se da a 
conocer el nombre o asunto de la información.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zakichósᵾya: ikᵾka kwa ga’gónᵾga ga’niɉwíkᵾnᵾ zakinᵾga 
neyka za’kachósᵾya

3. Idioma: Establece el Idioma, lengua o dialecto en que se encuentra la 
información. 

Seinga’kᵾnamᵾ ɉuna: Ga’niɉwíkᵾnᵾ inᵾ  ga’kᵾnamᵾrigᵾn a’nisi zweingwa 
re’gúkᵾya ni.

4. Medio de conservación y/o soporte: Establece el soporte en el que se 
encuentra la información: documento físico, medio electrónico o por algún otro 
tipo de formato audiovisual, entre otros, (físico-análogo o digital-electrónico). 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ Á’chᵾya: Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’mechi zweingwa kregúkᵾya: dokumento 
paperi nari, “medio electrónico”, chwi-inosi awkwi nánᵾya zᵾformátuse’, eyma 
zana gunti nanᵾn nuga (“físico, análogo, u otra digital- electrónico”)

5. Fecha de generación de la información: Identifica el momento de la 
creación de la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchokumana zᵾfecha: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnbori zoyana zᵾfecha 
ɉwasᵾngwásᵾya.

6. Nombre del responsable de la producción de la información:

Corresponde al nombre del área, dependencia o unidad interna, o al nombre de la 
entidad externa que creó la información. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnchona zᵾzakigwákᵾnᵾ: ayabari, inᵾsí kᵾre’nikwᵾn nuga 
neyka zᵾbisina zákinuga, a’gikᵾya zakichosi.   

7. Nombre del responsable de la información: Corresponde al nombre del 
área, dependencia o unidad encargada de la custodia o control de la información 
para efectos de permitir su acceso. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ isánuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ winchwᵾn nuga neyka 
zᵾbisina zákinuga, krenisi nikamᵾ arigikwᵾya, ᵾnkᵾsasisᵾkwi nᵾneyka

8. Objetivo legítimo de la excepción: La identificación de la excepción que, 
dentro de las previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, cobija la 
cali-ficación de información reservada o clasificada.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ agágᵾya zᵾwákᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn chwamᵾ agágugari 
gwamᵾsákᵾnᵾ 1712  2014 kᵾgise’ zanᵾ, 18 y 19 re’nikwa na’ba ga’niɉwíkᵾnᵾ 
sey ágaguwa    

9. Fundamento constitucional o legal: El fundamento constitucional o legal 
que justifican la clasificación o la reserva, señalando expresamente la norma, 
artículo, inciso o párrafo que la ampara.   

Gwamᵾkᵾtu gᵾgᵾsínkᵾnᵾ: ga’niɉwíkᵾnᵾ áykᵾnᵾ seymᵾrᵾn kwa sey agágᵾwa 
gwamᵾkᵾtᵾse’ inusi gᵾgᵾ agiku’ya, ayabari kᵾwíkᵾnᵾ-kᵾresi zoya gᵾga’gónᵾga 
nenᵾn za’kachosi 

10. Fundamento jurídico de la excepción: Mención de la norma jurídica que 
sirve como fundamento jurídico para la clasificación o reserva de la información.

kᵾnhasoti gᵾgᵾ sínkᵾnᵾ agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey ágaguwa  seymᵾrᵾn 
neyka “norma jurídica” nase kᵾtᵾ agawi zoyaneyka gᵾgᵾ iguga.     

11. Excepción total o parcial: Según sea integral o parcial la calificación,
las partes o secciones clasificadas o reservadas. 

Gugín nánᵾkin agágᵾwa: ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnnusi kwa gugín nánᵾkin kresi seyagágowa 
kwa seymᵾrᵾn agagukᵾn nuga neyka.

12. Fecha de la calificación:
La fecha de la calificación de la información como reservada o clasificada.

Agagusi zoyana zᵾfecha: Emiri ga’niɉwíkᵾnᵾ kᵾnᵾ sey agógᵾwa -seymᵾrᵾn 
agagusi zoyaneyka zᵾfecha za’kachósᵾya.   
 

13. Plazo de la clasificación o reserva: El tiempo que cobija la clasificación 
o reserva. 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn zᵾpraso: Ka’nikwᵾyᵾn ta’. 

¿Cada cuánto se debe actualizar el índice de información clasificada 
y reservada? 

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa - seymᵾrᵾn  binzari a gᵾgᵾsínkᵾnᵾ abitisam
ᵾ kawa no?

Se debe actualizar cada vez que una información sea calificada como clasificada o 
reservada o cuando dicha calificación cambie, conforme a lo establecido en el 
mismo índice y en el Programa de Gestión Documental.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa  - seymᵾrᵾn a’gaguka zoyanige bitisamᵾ kawa ni, 
kwa sey agóguwa  - seymᵾrᵾn ᵾntakumᵾya’ba agᵾgᵾsínkᵾnᵾ krigagunᵾnke ey 
awiri “programa de gestión documental” re’gusi zoyanin.       

El índice de Información Clasificada y Reservada podrá ser consultado por todos, en 
formato de hoja de cálculo y publicarse en el sitio web oficial del sujeto obligado, 
así como en el Portal de Datos Abiertos del Estado colombiano
www.datosabiertos.gov.co.

Ga’niɉwíkʉnʉ seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ pinnase’ seynanʉkwey 
kʉnʉna  ni, formatu-kárkuro-papérise’ ey awiri “sujeto obligado”  zʉ-web-se’ 
ichunhey zakuwʉsʉkwey nánʉya ni, awiri kuma’pinre’tana zʉportalse’  “Datos 
Abiertos” nʉna’ba www.datosabiertos.gov.co.  

• Tablas de retención documental: son los instrumentos que sirven generar 
series documentales de cada tipo de documentos, que permiten hacer una clasificación 
documental, indicando el tiempo de conservación y disposición de la información. 

Dokumentu ɉumʉ ikumʉya zʉtabra: diwún diwún documento ʉnkikwásʉkwa 
neyka zʉramienta juna na ni, dokumentu a’takamʉ zagumʉnánsʉya, birin 
a’méchʉkwi nánʉya a’wasi ey awiri  ga’niɉwíkʉnʉ a’zʉna mikʉnánʉkwi nanʉyeyka.  

• Programa de gestión documental: este plan plasma las políticas generales 
para facilitar la identificación, gestión, clasificación, organización, conservación y 
disposición de la información pública, desde su creación htasta su disposiciónfinal, 
con  fines de conservación permanente o eliminación en cada sujeto obligado.

Dokumentu ɉumʉ ʉnkisamʉ neyka zʉprograma: emi zori awizʉneyka 
awákʉya, ʉnkʉɉwasi, ʉnkisanugweri, a’gusi, ʉnkregusi, ʉnkʉwarunhey ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey nʉneyka  mikʉnánʉkwi nari, a’bore pari  ɉúnkumey 
zoyanékʉkin, ey kinki kwey kwa anatísʉya-ri anatisʉkwi  kʉnariza ni “sujeto 
obligado” winnʉneykari.   

La información incluida en el Registro de Activos de Información, en el índice de 
Información Clasitficada y Reservada, y en el Esquema de Publicación de Información, 
definidos en el presente decreto, debe ser identificada, gestionada, clasificada, organizada 
y conservada de acuerdo con los procedimientos, lineamientos, valoración y tiempos 
definidos en el Programa de Gestión Documental del sujeto obligado, por lo que se 
entiende debe existir articulación entre estos instrumentos de gestión de información.

Ga’niɉwíkʉnʉ dúmʉsi zʉjitruse’ ga’niɉwíkʉnʉ re’bona  ʉwa neykari, ga’niɉwíkʉnʉ 
seyagóguwa-seymʉrʉn zʉgʉgʉ sínkʉnʉ ey awiri ga’niɉwíkʉnʉ internese’ 
zakuwʉsamʉ neyka zʉ-eskema, ema gwamʉkʉtʉ  urakʉ a’nikwʉyekʉ, aninusi 
ʉnkʉɉwasamʉ, ʉnkisanugwenamʉ, ʉnkagukamʉ, ʉnkregukamʉ, ʉnkʉchwamʉ, 
gunti kawa ni  sujeto obligado Programa de Gestión Documental” gúnʉkʉnʉ-kʉtʉ 
kikwasi-a’wesi zoyanin tá fechasin nʉnamʉ kawa, ey ʉwame’, ema ramienta 
nanʉn nugari, emi za’kachokumʉyasindi anʉnpʉnhasamʉ kawa ni.        

Así, por mencionar un ejemplo, el sujeto obligado debe contar con políticas de 
eliminación segura y permanente de la información, una vez cumplido el tiempo 
de conservación establecido en las tablas de retención documental o tablas de 
valoración documental, el Programa de Gestión Documental y demás normas 
expedidas por el Archivo General de la Nación.

Ema zana, “sujetos obligados” winnᵾneykari ga’niɉwíkʉnʉ a’tisamᵾ nánᵾya re 
kreguna ga’kuwiru kᵾnariza ni, dokumentu ɉumi ᵾnkisamᵾ ka’si tabrasin 
a’gaguneyka ichonᵾyé’kuri, kwa Ga’niɉwíkᵾnᵾ a’gagúkᵾyᵾn, dokumentu ɉuna 
ᵾnkisamᵾ neyka zᵾprogramase’ ey awiri “Archivo general de la nación” 
gwamᵾkᵾnsᵾ winkᵾnᵾnᵾnkegwi.      

Recuerda que el documento en el cual se establezcan los Costos de reproducción 
de la información, debe estar publicado en la sección particular de “Transparencia 
y Acceso a Información Pública”. En este documento podremos encontrar el costo 
asociado a la reproducción o copia de cada formato en el que se encuentre la 
información pública, para ser entregada a los solicitantes.

Rigᵾnchunhasamᵾ kwa: Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkwachuhamᵾ nánᵾya zᵾpresiw 
dokumentu risagusi ᵾwa neykari, “transparencia y acceso a la información 
pública” nᵾna’ba inchunhey zakuwᵾsamᵾ kawa ni. Ema dokumentu Ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kopia ᵾnkachunhamᵾ nánᵾya kwa anᵾnkigukamᵾ neyka zᵾpresiw pinnase’ 
ɉwasᵾkwi  kawi kᵾnanᵾn nisiza ni, ᵾnkᵾzasisᵾyase’ a’wesᵾkwi kawi.     

Solo le podrán cobrar los costos de reproducción de información si se 
generan estos.

Ga’niɉwíkʉnʉ kopia ᵾnka’chunhamᵾ kwa anᵾnkigukamᵾ nánᵾya nᵾkin zᵾn 
izasanamᵾ  kawa ni, awᵾtari nikᵾkwi niga wari.  

· Por último, los sujetos obligados deberán publicar también un Informe de solicitudes 
de información pública, indicando el número de solicitudes de acceso a información 
que fueron recibidas, tiempos de respuesta a cada solicitud, el número de solicitudes 
remitidas a otra entidad y el número de solicitudes que fueron negadas. 

kʉwisi  na’bari, “sujetos obligados”  winnanʉyari pinnazey  ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasíkuney zoyaneyka zʉinforme  internese’ ichunhamʉ-zakuwʉsamʉ winʉkawa 
ni. ʉyari iapanʉyay izʉnchʉnhakumana, gʉgʉ windemisi zoyana fechasin, aɉwase’ 
entida remisión kʉzágisi winzoyaneyka ey awiri ʉnkʉzasikumʉya iapanu’nʉn zoyana 
izʉnchʉnhakumanagwi nari. 

¿Quiénes hacen el seguimiento a la gestión de la Información 
Pública?

¿Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ seynanamᵾ -ɉumᵾrekᵾsamᵾ neyka inᵾ ɉinase’ 
isanugwénᵾya no?  

Los sujetos obligados deben adelantar las acciones pertinentes para hacer 
seguimiento a la gestión de la información pública. El Ministerio Público, como 
organismos garante de la Ley 1712 de 2014, y las entidades líderes de la política 
de transparencia y de acceso a la información pública de¬finidas en el artículo 32 
de la Ley 1712 de 2014, de acuerdo con su ámbito de competencia, adelantarán 
acciones que permitan medir el avance en la implementación de la Ley de 
Transparencia por parte de los sujetos obligados, quienes deben colaborar 
armónicamente en el suministro de la información que se requiera. 

“sujetos obligados” winnánᵾya ɉinari ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnazey nanᵾyeyka 
ᵾnkᵾnchunhey zoyamᵾ neyka seynamᵾ - ɉumᵾ asimu - nikamᵾ 
krewesizoyamᵾ kwa ni. 
“ministerio público” gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 kᵾgise’ zanᵾ ᵾnchuhᵾ kwásᵾya 
zᵾsakuku, ayasindi  “política de transparencia y de acceso a la información 
pública” entidad winnanᵾn nuga zᵾlider gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ 32 
re’nikwa  na’ba ta paperi winkipúnkᵾya, winerari ᵾwᵾnke ta nikamᵾ 
winᵾnkizachosamᵾ kawa “Ley de transparencia” “sujetos obligados” 

winᵾnchunhamᵾ kawa wakamᵾ nánᵾya, ey ᵾwa bari gugín –kwa ᵾwari 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wénwesamᵾ kawa.              

Ministerio Público: Procuraduría General de la Nación, la Defensoría del 
Pueblo y las personerías municipales o distritales.

Ministerio publico-sin rerinuga: “Procuraduría General de la Nación la defensoría 
del pueblo y las personerías municipales o distritales”

Entidades líderes de la política de transparencia y acceso a 
información pública:

neyka bisinᵾn sakuku  

Ministerio de las Tecnologías de la Información y las Comunicaciones, Departamento 
Administrativo de la Función Pública, Archivo General de la Nación, Secretaría de 
Transparencia de la Presidencia de la República, Departamento Nacional de 
Planeación y Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 

En resumen, ¿qué vamos a encontrar disponible para ser consultado 
en internet?

Ko’kó nanᵾyeykari, ¿internese’ ᵾnkᵾzasisᵾkwey neyka inᵾ ɉuna 
miwika’chonᵾnno?  

La información mínima requerida respecto a la estructura, contratación, servicios 
y procedimientos y funcionamiento de los sujetos obligados. Cuando la 
información se encuentre publicada en otra sección del sitio web o en un sistema 
de información del Estado, los sujetos obligados deben identificar la información 
que reposa en estos y habilitar los enlaces para permitir el acceso a la misma:

“Sujetos obligados” winnanᵾn nuga windere’nusi ᵾwa, kontratu, nikamᵾ ɉuna, 
gwamᵾkunsᵾ, gúnᵾkᵾnᵾ gunti win kᵾnari zwein nugeyka gᵾgᵾ wésᵾya, ᵾyari 
web-se’ ichunhakumana -zakuwᵾsᵾya kwa kuma’pinre’tanazi ga’niɉwíkᵾnᵾ 
zᵾsistema, Eyméy ᵾwa’bari “sujetos obligados” win nanᵾyase’ri gunamᵾ 
pinnase’ ᵾnkᵾɉwasᵾkwey kregawi eyméy kᵾnpᵾnhasiza ni:      

1. Registro de Activos de Información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dᵾmᵾsi zᵾregitru  

2. El índice de Información Clasificada y Reservada
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa –seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ  

3. El Esquema de Publicación de Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ internese’ -zakuwᵾsamᵾ neyka zᵾeskema 

4. El Programa de Gestión Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ a’samᵾ zᵾprograma 

5. Las Tablas de Retención Documental. 
Dokumentu ɉumᵾ isamᵾ zᵾtabra 

6. El Informe de Solicitudes de Acceso a la Información.
 Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa zᵾinforme 

7. Los costos de reproducción de la información pública, con su respectiva 
motivación.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkachᵾnhamᵾ neyka zᵾpresiw, kᵾrá gᵾgᵾ igwasi.

La procuraduría Delegada para la Defensa de lo Público, la Transparencia y la 
Integridad lo orientará acerca del cumplimiento de la Ley 1712 de 2014 o acerca 
de cómo puede ejercer su derecho de acceso a información pública.

Prokuraduria inᵾ pinnazi nánᵾya ᵾkwᵾngwa zᵾderegadu, achᵾn -ᵾnnusi zoyamᵾ 
neykari gwamᵾsakᵾnᵾ 1712 2014 zanᵾ gᵾgᵾ kᵾtᵾ kᵾnᵾnanke ta zakuwᵾsi 
zoriza ni, pinnazi ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾɉwasamᵾ gwámᵾkᵾnᵾ kᵾnᵾnᵾnkwgwi yamᵾ 
kawa ni.   

¿Cuáles son las responsabilidades de los partidos, movimientos 
políticos y grupos significativos de ciudadanos?

¿“partidos” winnánᵾya, “movimientos políticos” neyka siwdadanu 
zᵾgrupu winnánᵾyeyka azi gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winkᵾnanᵾn nuga no?
  
Como vimos en páginas anteriores según el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, 
literal e), los partidos, movimientos políticos y grupos significativos de 
ciudadanos son sujetos obligados, por lo que estas organizaciones políticas están 
en la obligación de divulgar proactivamente la información bajo su control y dar 
respuesta a las solicitudes de información realizadas por las personas. Los 
partidos y movimientos políticos tienen entonces tres responsabilidades princi-
pales:

Sanusi za’ka’chokumᵾwᵾnke tá gwi ema ɉina winnanᵾn nuga gwamᵾsákᵾnᵾ 
1712 2014 zanᵾ re’nikwa na’ba, “literal” e) na’ba “sujetos obligados” winnánᵾya 
ni. Ey ᵾwame’ diwún nikamᵾ winᵾzoyeykari internese’ inchunhey -zakuwᵾsamᵾ  
winkawa na ní, nikamᵾ arigikᵾyᵾn ta, gunamᵾ gᵾgᵾ nikamᵾ ᵾnkᵾzasisa ᵾwa 
gwakᵾn gᵾgᵾ re’misamᵾ winᵾkawa na ni. Eymi nᵾna’bari ema ɉina winnanᵾn 
nugari máykᵾnᵾ ɉuna nánᵾya gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ ᵾnchunhamᵾ winkawa ni, ᵾyari:

• Transparencia Activa: implica la divulgación, a través de medios físicos y 
electrónicos, de información relacionada con la organización y su funcionamiento, 
así como de los servicios que presta. Esta información debe ser accesible a todas 
las personas. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ dúmᵾsi: internese’ zakuwᵾsamᵾ, ga’kᵾnpapérisin ey awiri 
“electrónicos” neykasin, re’rinusi nikamᵾ win kᵾnari winzoyeyka sí zakuwᵾsᵾya, 
nikamᵾ a’gikwᵾya’ba ta. Ga’niɉwíkᵾnᵾ eymey ᵾwekari pinnase’ ɉwasᵾkwey 
gunti kᵾnari.    

• Transparencia Pasiva: corresponde al deber de las organizaciones políticas 
de disponer de mecanismos que les permitan recibir y dar respuesta ágil, completa 
y oportuna a las solicitudes de información. 

chuzᵾnhákᵾnᵾ ɉwᵾnsi: Organización poritika sí winnᵾneykari, ramienta mᵾnú, 
ᵾnnusi, gugín zᵾna’ba ga’kᵾnamᵾ  ᵾnkikumᵾya anᵾnkipanamᵾ gᵾgᵾ 
anᵾkᵾmisamᵾ nanᵾyeyka winᵾnkretakamᵾ kawa ni.   

• Gestión de información: deben adoptar instrumentos que permitan asegurar 
la gestión de la información desde su producción hasta su disposición final, así 
como también que faciliten la divulgación, entrega y protección.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾɉumúkᵾna: ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkikwasanᵾ  anᵾnkiɉunsamᵾ 
ᵾmpekumᵾyᵾn pari ᵾnnugwénᵾkin re’zagumᵾnánɉᵾya zᵾramienta  ᵾnkretakamᵾ  
winkawa ni. Eyméy gwi nari zakuwᵾsamᵾ, ᵾnkiwesamᵾ, kwama gunti win 
kawᵾn nuga na ni.     

 ¿Qué información mínima obligatoria deben publicar entonces los 
partidos y movimientos políticos?

¿”Partidos” ey awiri “movimientos políticas” winnanᵾyari bin nánᵾkin 
ga’niɉwíkᵾnᵾ wa kᵾwᵾsamᵾ winkawa no? 

De acuerdo con el artículo 4° del Decreto 103 de 2015, los partidos o movimientos 
políticos como todos los sujetos obligados deben crear en su sitio web la sección 
particular “Transparencia y Acceso a Información Pública”. En este vínculo podremos 
encontrar la información mínima de obligatoria divulgación de acuerdo con la Ley 
1712 de 2014. No obstante y de acuerdo a la naturaleza de los sujetos obligados, debe 
entenderse que algunos tipos de información pueden variar por documentos similares 
o equivalentes, dependiendo si se trata de una organización pública o privada.

gwamᵾkᵾnsu 103 2015 kᵾgise’ zanᵾ ma’keywa re’nikwa nᵾna’ba yeykari 
“sujetos obligados” win nanᵾyeykasin “partidos- movimientos políticos” sitiw 
web “transparencia y acceso a información pública”  kᵾnari winᵾkikwa, samᵾ 
kawa ni. Eymi, ga’niɉwíkᵾnᵾ winᵾnchunhamᵾ kawa, gwamᵾsákᵾnᵾ 1712 2014 
zanᵾ re’gusi zoyanin tá. Ey ᵾweki, “sujetos obligados” nikamᵾ diwún enᵾna’ba 
ingwi dokumentu ᵾntakumá kᵾnisiza ni, dinhey kwa ayey gwi  kawa’ bari, 
“organización publica kwa privada” nanᵾyᵾnke ey nisiza ni.   
 

Información respecto a la estructura del sujeto obligado:
Sujeto obligado ᵾnkᵾre’nuga sí: 

• Descripción de la estructura orgánica: organigrama o esquema gráfico y 
legible que describa de manera clara todos los órganos internos o dependencias 
de dirección, administración, funcionamiento y control.

Sakuku rerinuga zᵾzakigwákᵾnᵾ: “organigrama” kwa eskema kᵾnᵾnna kuzari 
kᵾrá sakuku winᵾkᵾnᵾnay kᵾɉwasᵾkwi kawi, nisinᵾzᵾwa nánᵾya, “administración” 
argikwᵾya, nikamᵾ ey awiri kontrol wazoyeyka. Gunti winchuzᵾnhásamᵾ kawa.     

• Funciones y deberes: relación de las funciones y deberes establecidos en la 
normatividad nacional para partidos y movimientos políticos a nivel constitucional, 
legal y regulatorio. 

Gúmᵾkᵾnᵾ ᵾnkᵾnchunhamᵾ: kuma’pinre’tana zᵾgwamukᵾtᵾ “partidos 
–movimientos políticos” winnánᵾya gúnᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾkikusana’ba ta.     

• Ubicación de sedes y áreas: localización física de todas las sedes del 
partido o movimiento en el territorio nacional, incluyendo ciudad y departamento, 
números de teléfono y/o líneas de atención.

 Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka   Koronbia, siudá kwa departamentu, 
ey awiri terefunu zʉ-número winwesamʉ winkawa ni, gunamʉ chwamʉ íngunʉ 
winagékwʉya ayeygwi.    

• Horarios de atención al público.

Ikʉ gunamᵾ winchamᵾ neyka zᵾorariw.

• Divisiones o departamentos: descripción de las funciones de unidades, oficinas 
o departamentos internos que conforman el partido o movimieto.

Ariasin winᵾkrenikwᵾn nuga diwún diwún nikamᵾ winᵾkrenikwᵾya gᵾgᵾ iguga 
partid kwa mowimientu nánᵾya sinᵾ inukᵾn nuga. 

Presupuesto y plan de acción:
ɉwisí ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ: 

• Presupuesto general: presupuesto anual de funcionamiento del partido o 
movimiento.

ɉwi nanᵾn nuga: partidu kwa mowimientu kᵾgisin nikamᵾ win kregusi ᵾwa 
neyka aya zᵾprograma .   

• Ejecución presupuestal histórica anual: presupuesto anual de funcionamiento 
ejecutado por el partido o movimiento, en el formato establecido por el Consejo 
Nacional Electoral. Enlace al aplicativo ‘Cuentas Claras’ del Consejo Nacional Electoral, 
en el que se encuentran pública los reportes de ingresos y gastos de las campañas en 
las que ha participado el partido o movimiento.

 ɉwi nikamᵾ wa zoyaneyka gᵾgᵾ iguga: kᵾgisin nikamᵾ re’riwesi zoyana ɉwi 
atikumana partidu kwa mowimientu nanᵾyeykari, ayari “consejo nacional 
electoral” formatu winkwasana  nanᵾya’ba, aya’ba ɉwi chori .tikumey zoyana 
partidu –mowimientu kanpañase’, ᵾyari pinnase’ ɉwasᵾkwey nari.     

Talento Humano:
“talento humano” 

• Directorio de empleados y funcionarios: directorio de todas las personas 
empleadas y contratadas por el partido o movimiento político, que incluya: 

Partidu kwa mowimientu poritiku winnánᵾyeyka gunamᵾ winchosi nikamᵾ 
ᵾnkawesi kontratu winᵾnkawesᵾyari, pinnazey directoriw kᵾnariza ni, aya’bari:   

• Nombres y apellidos completos. 

Zákinuga atékᵾsin gugín ᵾnnusi.

• País, departamento y ciudad de nacimiento. 

“País departamento –cuidad” kwakumanekᵾ zanᵾ.

• Formación académica, experiencia laboral y profesional.

kᵾwikᵾsin rewiana, mᵾná a’mᵾkari zoyana ey awiri rewiana ɉuna kᵾnᵾna.  

• Empleo, cargo o actividad, dependencia en la que presta sus servicios, dirección 
de correo electrónico y teléfono institucional y escala salarial. 

Enprew, kargu .nikamᵾ, bisinᵾse’ kᵾnᵾna, koreo gᵾgᵾ iguga, bisinᵾ zᵾteréfunu, 
ey awiri ɉwi timasin  ᵾmᵾkᵾna.

• En caso de contratos de prestación de servicios relacionar, objeto, valor total de 
los honorarios, fechas de inicio y de terminación. 

Kuntratu nᵾna’bari, inᵾ sí nᵾneyka, agásᵾna, fechasin ᵾnpekumana, bin 
na’nᵾkin zweinga neyka nenᵾn kᵾránariza ni.

• Durante el periodo electoral, el directorio debe incluir también a personas 
contratadas como gerentes, auditores y contadores de campañas. 

Kanpaña zari zoya na’bari, directoriw nᵾnábari Jerenti, awditose ey awiri 
awditose ᵾnkichókumi nᵾneykari ayey ema’bagwi kᵾnariza ni.

Planeación, decisiones y política:

Kᵾgᵾwakamᵾ, ᵾnkregukamᵾ - poritika: 

• Normas generales y reglamentarias, políticas, lineamientos o manuales: 
normas de carácter nacional que rigen el funcionamiento de los partidos y movimientos 
políticos (Constitución Política, leyes, decretos y resoluciones), además de la normatividad 
interna del partido o movimiento. Esta información debe ser descargable y estar organizada 
por temática, tipo de norma y fecha de expedición, de la más reciente hacia atrás. La 
normatividad interna debe ser publicada dentro de los 5 días siguientes a su expedición. 

Pingwamᵾkᵾtᵾ, poritikasí, zoyamᵾriwᵾn: niwipinhúmᵾke gwamᵾkᵾtᵾ partidu 
ey awiri mowimientu poritika wimᵾkregukᵾn nuga (“constitución políticas, leyes, 
decretos y resoluciones”) ey awi keywᵾ partidu –mowimientu nᵾneyka “norma” 
winᵾngᵾwa. Ema ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾndekᵾchᵾnkey nari área re’nikuyay kᵾnariza ni, 
inᵾ norma ɉuna fechasin achori zoyana, a’biti a’chᵾn na’ba pari sanusi zánᵾsin 
gᵾgᵾ igwasi. ikᵾnha norma winkwasᵾyari, re’rigowna’ba pari asewa ɉwia kanisi 
zakuwᵾsiza gwi nani.    

• Metas y objetivos de las unidades administrativas: descripción de 
metas y objetivos de gestión y/o desempeño, de acuerdo con la planeación de la 
organización, asociados a los órganos internos y dependencias del partido o 
movimiento. 

Unidades administrativos zᵾmeta kᵾgᵾ wakᵾnᵾsin: nikamᵾ -gúnᵾkᵾnᵾ 
kargu kᵾgawena, ayari “organización” kᵾtᵾ nanᵾ yeyka ayaba organuse’ 
winanuga, partidu –mowimientuse’ winᵾkᵾnᵾna.

• Indicadores de desempeño: indicadores generales del partido o movimiento 
así como de sus órganos internos.

Gúnᵾkᵾna zᵾnhumᵾsía: partidu mowimientu zᵾgúnᵾkᵾna sí gákᵾya 
ingumᵾnte azari arinuga nᵾnin.  

• Descripción de procedimientos para la toma de decisiones: políticas, 
manuales o lineamientos del partido o movimiento, así como procesos o procedimientos 
definidos para la toma de decisiones 

ᵾnkregukamᵾ kᵾnhachunᵾyeyka gᵾgᵾwínkᵾna: poritika nánuya, manual. 
Partidu-mowimientu zᵾliniamientu eymey gwi nari nikamᵾ krigagusi, 
kᵾriganchónᵾya. 

• Contenido de toda decisión y/o política adoptada que afecte al 
público, junto con sus fundamentos: descripción y justificación de las 
decisiones tomadas por el partido o movimiento. 

Krigaganchónᵾya, kwa poritika itókumᵾya pinnase’ enᵾwi kᵾníkᵾkwey nánuya: 
partidu mowimientu ᵾnkregusi zoyeikari kᵾra za’ka’chosamᵾ, ɉumi isamᵾ kawa ni.     

• Mecanismos o procedimientos mediante los cuales el público puede participar 
en la formulación de la política o el ejercicio de las facultades de la organización: 
descripción de los procedimientos para la realización de consultas internas y 
populares del partido o movimiento. Esta descripción debe indicar los sujetos que 
pueden participar, los medios presenciales y electrónicos a través de los cuales 
pueden hacerlo y las áreas responsables de la orientación y vigilancia para su 
cumplimiento.

Awᵾtari gunamᵾ neyka poritika ᵾnkᵾngᵾnwori- ɉumisi zoyake kᵾnanamᵾ 
zᵾramienta. Partidu mowimientu winnánᵾyeyka re’masi neyka “kosurta” 
winhamᵾ ikᵾnᵾ nari kwa remasi nari, aya nikamᵾ ᵾnzakuwᵾsanᵾgwi kawa ni. 
Ema nᵾneykari, gunamᵾ eyméy kawi kᵾnakwi nisiza ni iza, rinhachi kwa inᵾ 
“electrónicos” nanᵾn nugeykasin, ey awiri zagumᵾnánsᵾya sey nᵾna nenᵾn 
kᵾnari.    

Control:
Kontrol:  

• Todos los informes de gestión, evaluación y auditoría: informes 
internos y externos de gestión, evaluación y auditoría del partido o movimiento 
político. 

“gestión, evaluación – auditoria” neyka zᵾinforme: informe nanᵾyeykari okrigay 
ᵾndey sey anᵾnna partidu ey awiri mowimientu na’ba. 

• Todos los mecanismos internos y externos de supervisión, notificación y vigilancia: 
relación de los entes, mecanismos y tipos de control (fiscal, administrativo, social, 
político, etc.), que existen al interior y exterior del partido o movimiento político, con 
el fin de hacer un seguimiento efectivo a la gestión del mismo, así como la forma en 
que un particular puede comunicar una irregularidad ante la entidad responsable. 

awᵾtari neykazi nikamᵾ, “normas”, formulariw ey awiri gúnᵾkᵾnᵾ zᵾprotokolo: 
partidu –mowimientu gunamᵾ ᵾnkigumᵾnansi zoya zᵾimforme ey awiri awᵾtari 
guna neykazi.

• Trámites que se pueden agotar en la organización, incluyendo la normatividad 
relacionada, el proceso, costos asociados y formatos requeridos: información 
relacionada con los procedimientos para la afiliación al partido o movimiento; los 
mecanismos de postulación, selección e inscripción de candidatos a cargos y 
corporaciones de elección popular; los mecanismos de impugnación de las 
decisiones adoptadas por los órganos de dirección, entre otros.

“Organización” zᵾbisina tramite tikúmᵾki nánᵾya gwamᵾkunsᵾ na’ba ɉwi na’ba, 
formatu kᵾɉunᵾyeyka: partidu mowimientu “afiliación” windinhᵾwᵾ, windiachósᵾ 
zoya; kᵾndidatu agagúkuga ᵾndinhasamᵾ ey awiri korporasione “lección 
popular” a... ey awiri.  

 Datos abiertos:
“Datos abiertos”  

• Datos abiertos: la organización política deberá propender porque toda la 
información contenida en bases de datos en medios electrónicos o sistemas de 
información, que no tengan excepción de acceso de carácter constitucional o 
legal, esté disponible en formato de dato abierto tales como xls, csv, rdf o docx. 

DATOS ABIERTOS: “Organización” poritika winnanᵾn nugeykari za’kᵾre’
gwákᵾnᵾ ga’niɉwíkᵾnᵾ zᵾsistemase’ –“electrónico” kᵾnanᵾn nuga, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
seyagáguwa -seymᵾrᵾn nanu’ nᵾndi, web-se “datos abiertos” na’ba chukwey 
nari kᵾnanᵾ kawa ni, ema ɉinase: xls, csv, pdf o docx.   

Instrumentos de Gestión de Información:
Ga’niɉwíkᵾnᵾ ɉumᵾ ᵾnkᵾsamᵾ zᵾramienta;

• Registro de activos de información.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ dúmᵾsi zᵾregitru  

• Informe de todas las solicitudes, denuncias y tiempo de respuesta.
ᵾnkᵾzasisa, gᵾnᵾ ᵾnkᵾgaka,  gᵾgᵾ ᵾnkᵾmmisa nᵾna zᵾimforme fechasin. 

• Índice de información clasificada y reservada.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ sey agóguwa -seymᵾrᵾn zᵾgᵾgᵾsínkᵾnᵾ.   

• Esquema de publicación de información/registro de publicaciones.
Ga’niɉwíkᵾnᵾ web-se  ᵾnkuwᵾsamᵾ zᵾeskema.
 
• Tablas de retención documental.
Dokumentu  ɉumí isamᵾ zᵾtabra. 
 
• Programa de gestión documental. 
Dokumentu apaw kᵾnikamᵾ zᵾprograma 

• Costos de reproducción de información pública.
Pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ anᵾnkigukamᵾ zᵾpresiw. 
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